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INTRODUCERE 


Listele de plante apărute în Ardeal, în secolul al XVIII-lea si al 
XIX-lea, formează un capitol de lexicografie important, dar necer- 
cetat în deajuns. Aceste încercări, cele mai vechi de altfel, se datoresc 
câtorva străini, medici sau botanisti, care simțeau nevoia să stabi- 
lească numele ştiinţific şi popular al diferitelor plante, pentru a le 
putea aduna cu mai multă ușurință. Faptul că redactarea se face іп 
limbile curente în Ardeal: româna, maghiara şi germana, demon- 
strează scopul lor practic. 

Cea dintâi este opera unui preot calvin, Benkö József, secui din 
Aita Mijlocie, localitate din jurul Braşovului. Apare în revista 
Magyar Könyvház, Pozsony, vol. II (1783), р. 407-432 si poartă 
titlul Nomina vegetabilium. 

Este de remarcat atât bogätia materialului, nepus în valoare 
pânä astäzi, cât si o surprinzätor de reusitä redare foneticä a multor 
cuvinte románesti, desi autorul se foloseste de ortografia maghiarä, 
într'unele privințe neadaptabilă limbii române. 

Dictionarele botanice, ca și cele generale, nu cunosc această 
listă a preotului secui, cu toate că ele îi sunt tributare în mod indirect. 

E. Pop 1, întrun articol din revista Zara Bârsei, semnalează 
lucrarea şi încearcă să-i arate influența asupra dictionarelor de 
specialitate. 

In afară de faptul că multe nume de plante sunt atestate aci 
pentru prima oară, găsim şi o mulțime de variante necunoscute în 
cele mai de seamă opere de lexicografie română. Procedeul lui 
Benkă a fost să adune, cu ajutorul câtorva oameni culti din Ardeal, 
cât mai multe nume de plante. Pentru aceasta a avut colaboratori 
pretiogi gi bine pregătiți în Molnâr Adany, Mauks Tobias, Weiss- 
kircher, Lagendorf si Birk, pe care îi pomeneşte în prefata lucrării sale. 


1 E. Pop, Cei dintâi culegători at numelor românești de plante, Tara Bârsei, 
II, Braşov, 1930. 
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Molnâr Adany făcuse studii asupra florei din Muntenia, strângând 
nume de plante din această provincie; Mauks Tobias era din părţile 
Clujului, iar ultimii trei sunt farmacisti brașoveni. 

Deci, indiferent de modul în care colaboratorii lui Benkö şi-au 
procurat materialul, fie că ştiau sau nu româneşte, se impune consta- 
tarea că diferitele numiri provin din teritorii deosebite. 

Se pare că Benkö a avut un rol principal în aranjarea materialului. 
Nu ştim și nu putem face nicio afirmație în privința cunoştinţelor 
lui de limbă română, după cum nici nu putem spune cu hotárire 
că preotul secui n'a cules el însuşi nume de plante, chiar dacă admitem 
că nu știa românește. 

Lista lui a fost cunoscută botanistilor dela sfârşitul veacului al 
XVIII-lea, care l-au consultat și copiat în lucrările lor 1. 

Sigerus, farmacist sas, tipăreşte la 1791 o listă de plante? care 
cuprinde 175 de numiri; dintre ele 18 sunt originale, iar restul luate 
după Benkö 3. 

Doi ani mai tárziu, Sam Kräutner completeazä pe Sigerus, dánd о 
listă de plante medicinale 4. In 1798 apare la Budapesta o colecţie de 
plante datoritá unui eminent doctor si botanist maghiar, Veszelski 
Antal, intitulată A növevény pldntdk országából vald erdei és mezei 
gyüjtemény vagy-is fa-és füsseres könyv. Destinatá în primul rând 
studentilor, aceastá lucrare dá numele diferitelor plante ín mai 
multe limbi, printre care și româna. Pentru partea românească, 
autorul s'a servit, după cum ne spune în prefaţă, de lista lui Benkö. 
Este cea mai completă retipărire a operei lui Benkö, dar cu multe 
greşeli de tipar. 

Din cele arătate până aci, se vede de ce lista lui Sigerus a fost 
considerată drept prima listă de plante; ea a fost reluată, între alții, 
şi de Șincai, în Vocabularium pertinens ad tria regna naturae, cu 
unele completări 5. 

In privința dicționarului dela Buda, Pop crede că a fost între- 
buintat și Benkö, dar că n'a fost cunoscut Sigerus, pe când Borza 
sustine că Sigerus a fost si el folosit 6. 

In realitate, din dicţionarul budan lipsesc numiri care apar 
totuși la Șincai și la Benkö (am văzut mai sus că Șincai cunoştea pe 


1 E. Pop, о. с. 

2 P. Sigerus, Verzeichniss der in Siebenbürgen wildwachsenden Pflanzen, 
Siebenbürgische Quartalschrift, II, 1791, anexă la fascicola nr. 3. Aceasta 
listă a fost copiata de Samuil Vulcan cu titlul Tractatul despre vindecarea 
morburilor poporului dela tiera şi se păstreaza în manuscris la Biblioteca 
episcopală din Oradea (Al. Borza, Dacoromania, V, 554). 

з E. Pop, о. c. 

* E. Pop, o. c. 

5 Al. Borza, Primul dicționar de științe naturale românesc, Dacoromania, V. 

* Al. Borza, o. c. 
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Sigerus). Am риїеа оаге conchide cá niciunul dintre autorii mai 
sus citați n'a dat material dicționarului? 

Se pare că trebue să admitem mai de grabă că a jucat un rol 
important spiritul critic al colaboratorului însărcinat cu adunarea 
acestui material, el având latitudinea să aleagă cuvântul cel mai 
potrivit. 

Mult mai târziu, în 1847, M. Fuss publică în Archiv des Vereins für 
siebenbürgische Landeskunde, III, Heft II, o listă de plante medicale, 
intitulată: Alphabetarische Zusammenstellung der sächsischen, unga- 
rischen, walachischen und deutschen Trivialnamen in Siebenbiirgen 
wildwachsenden oder allgemein cultivierter Pflanzen. 

Autorul märturiseste în prefatä cä lucrarea sa are un scop practic 
gi cá Sigerus 1-а servit de model. In felul acesta, si Fuss este tributar 
lui Benkö. 

T. Cipariu, în același an, retipáreste lista lui Fuss in Suplementul 
organului luminării (nr. 30-35), completánd-o cu nume din Lexi- 
conul lui T. Corbea si din cel budan !. 

Aceeași listă va fi din nou tipărită de С. Barițiu in Cálindarul 
pentru poporul român pe anul 1848 si 1859. 

2. С. Pantu foloseste, in Plantele cunoscute poporului román, lista 
Sigerus-Fuss-Cipariu-Baritiu, citánd numai pe Fuss gi pe Baritiu. 

Se vede din aceastá scurtá prezentare cá la baza lexicografiei 
románesti de plante se gáseste Nomina vegetabilium a preotului secui 
lózsef Benkö. 

Din pricina reproducerilor succesive, unii termeni s'au modificat 
surprinzátor. Astfel, de ex., spetihatze tarkate e reprodus de Sigerus 
sub forma speribahne tarkate și tot astfel de Fuss, Cipariu, Baritiu și 
chiar de Pantu, la care găsim termenul speribaná tărcată ? | 

Am putea da încă multe exemple de acest gen, dar cercetarea 
lor ne-ar duce prea departe de scopurile noastre, de a arăta care este 
locul listei lui Benkö în lexicografia noastră botanică. 


GRAFIA. FONETICA 


Pentru transcrierea cuvintelor românești, Benkö a întrebuințat 
ortografia maghiară. Dar, din pricina deosebirii dintre fonemele 
românești și maghiare, foarte multe cuvinte sunt redate arbitrar. 

Din exemple ca szelbátik, plumine, plumune, etc. se vede că autorul 
este influențat de fonetica limbii sale materne. Forme asemănătoare 
cu acestea se găsesc la Ungurii care nu ştiu bine românește. 

Data recentă a listei exclude interpretarea în funcţie de timp. 
Aceasta nu însemnează însă că dela sfârşitul secolului al XVIII-lea 


1 G. Creţu, Cel mai vechiu dicționar românesc, Voința Națională, nr. 


6135, 1905. 
2 E. Pop, o. с. 
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si până în zilele noastre nu s'au petrecut transformări fonetice, ci 
numai că ele, fiind de importantă secundară, nu merită să ne ocupe 
în mod special. 

Vocalismul. Ungara cunoaşte vocale lungi și scurte alături de 
vocalele accentuate si neaccentuate; o vocală lungă poate fi accentuată 
sau neaccentuată, spre deosebire de română, unde vocalele lungi 
sunt și accentuate. Dar diferența fundamentală dintre vocalismul 
maghiar și cel român este de natură fonologică. Cantitatea joacă 
un rol fonologic esențial în ungară. Același cuvânt ia semnificații 
deosebite după cum vocala e lungă sau scurtă. 

In interpretarea ce urmează vom tinea seamă de această diferență, 
la care va trebui să adăogăm o observaţie privitoare la accent. Se ştie 
că în ungară accentul se află întotdeauna pe prima silabă, pe când 
în română nu are un loc fix. 

a este redat prin d și a: 321 áromát, 367 betonikd, sog cárdó, 601 
galbine, 607 minetárke, 212 tarkáte, etc. 

Redarea lui á se face in patru feluri: 

I. Prin a: 117 kokazi, 172 kalin, 281 maratsine, 136 pamunt, 
etc. 

2. Prin е (mai ales final): 131, 304, 399 burjdne, 262, 505 gredine, 
124 jitze, 27 járne, etc. 

3. Prin oe, numai in douá cazuri: 287 moer, 284* poer. 

4. Prin o: 520 morú, 572 szlobonov. 

Observám, din unele exemple, cá a a fost confundat cu d, desi, 
dupá cum arátam mai sus, in multe cazuri nu ne putem exprima 
cu sigurantá, din priciná cá semnul grafic al accentului a putut sá 
cadá la tipar si, din aceastá cauzá, a románesc sá fie redat nu 
numai prin á, ci și prin a. 

Dar sunt și cazuri inverse, ca, de ex.: 471 gálbenáre (gdlbinare), 
401, 492 káptalan, alături de Raptalan (cäptälan), cum il dá si L. 
Treml !, 6, 8 málin dar si 271 malin, 206 margáritar, 278 pádure, 
dar si 266 padure, 463 papádie, 212 tarkáte, care demonstrează că 
avem aci o pronunțare specială, relevatá de cercetători ? si atribuită 
unei influente stráine ?. 

Notarea lui e este simplă. In afară de redarea prin ési e: 152 
angélike, 113 árdéy, 609 csucsulétz, 68 entorszél, 452 fénugrék, etc., 
găsim într'un caz ae: 247 maerisor si, odată, о: 375 magyorán. Mai 
dificile de interpretat sunt următoarele patru cuvinte, în care u 


1 L. Treml, DW, p. 52. 

2 J. Popovici, Die Dialekte der Munteni und Pădureni, Halle, 1905; С. 
Weigand, WJb., III, 231-232, VII, 277-278, ІХ, 182-183; N. Drăganu, 
DR, III, 479; І. Iordan, Un fenomen românesc dialectal, Rev. filologicd, 
I, 1927, 117-154. 

3 Afară de S. Puşcariu, DR, II, 67, care îl consideră un fenomen 
românesc vechiu, anterior despărțirii dialectelor. 
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noteazá pe e: 482 Domnu геи, 593 ferukutze, 504 szoretsuluj si 464 
szdruluj. Domnu zeu a fost tratat са un cuvânt compus, iar іп 
celelalte cazuri e a trecut la и sub influenta lui u următor. 

Diftongarea lui e în 285 pidre aparține dialectului din părţile 
Someșului și Tisei 1. 

í е redat în mod normal prin í, în afară de câteva cuvinte în care 
ne-am aștepta la ¿, în locul lui e: 531 csimsér, 349 dumbetz, 614 
fronzesore, 460 laptecse. 

Când este final, í nu apare după л, r, 5, st, ts, E Á şi, în câteva 
cazuri, dupä е: 476 babe, 345 pope, 590 vecsene. 

í semivocalä este redat prin j (yod): 195 dj, до kápráfoj, 34, 35 
maláj, etc. 

í este redat, în majoritatea cazurilor, prin i: 513 ¿mperatuluj, 
567 kinepa; prin e: 149 brena, 166 petrensel, 216, 564 veszk, prin oe: 
215 voeszk si prin и: 98 bolundóritze, 74 plumunare, 136 pamunt, etc. 

Din pricina grafiei nu putem spune cu sigurantá dacá ín cazurile 
306 szkrintitore, 53 sæimszene, 61 szindszér, etc., í reprezintă pe í 
sau dacá nu este vorba de o pronuntare dialectalá, obignuitá ín 
Ardeal. 

o. In afară de notarea normală a lui o prin o: 265, 266 álior, 196 
aisór, 546 mólid, în trei cuvinte-o apare alterat: 197 kckeséj, 325 toparas, 
427 сат. 

u. Pe lángá exemplele ín care u e redat ín mod normal: 148 
butsinyis, 447 dúlcse, 288 guttuj, etc., constatăm si alternanța lui cu 
o: 32, 426 bombák, 495 fromosze, 511 mixsonelle. 

Diftongii. ea a trecut la a: 340 brostászke, 358 krátzá Reducerea 
lui oa la a este mai rará: 154 putorásza, 436 olage, cf. farfecile, la 
Weigand ?. In general, oa > o, 0: 27 csikorie, 258, 333, 340, 409, 438, 
457, 464, 505 flóre, 506 pützóke etc 3. Diftongii îi si fu sunt redati 
prin ui $i и: 476 рите, 347 temuitze, 43, 44 gré (grîu). 

Consonantismul. Consoana surdá k e redatá in douá feluri: 

1. k (dupá ortografia maghiará): 381 dobrónike, 450, 451 lunke, 
334 kurpen, etc. 

2. c (provenit din exemple latinegti): боз acre, 290 cdpri, 
544 cárpin. 

€ este redat în patru feluri: 

1. с, 589 cerbuluj (un singur exemplu). 

2. cs, IQI єзара, 16 csarvdne, 102 turcseszk. 

3. ts, 79 aglits, 182 gyiótséj si 

4. tsz, 296 matszásze. 


1 G. Weigand, WJb., VI, 19. 

2 Wj]b., VI, 19. 

3 “Totuşi diftongul este notat în 369 flokodsse, 330 foaje, 518 kodjele, 
116 moale gi 365 modrte 
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Ё este notat in trei feluri: 

1. ds, 221 stedse, 299 ruds, 

2. dsz, variantă a precedentului, şi 

3. d'S, 535, 536 frád's, 56 pedlád' sine. 

ts este notat tz, cz şi 2: 593 ferukutze, 156 aszmaczuki, 78 boránze, 
s şi $ sunt redati cu ortografia maghiară, iar Z e notat prin "s. 

Consoanele muiate sunt notate cu semnul у (yod): 307 desitye, 
165 petresely; în cazul lui 331 Jéporessk, trebue să admitem un 
lapsus al tipografului. 

Consonantismul pune trei probleme: 1. situaţia labialelor; 2. mu- 
ierea consoanelor si 3. confuzia între surde și sonore. 

In general, labialele sunt păstrate. Palatalizarea o găsim 
însă la: 

f >R: 126 szasatyiu < szász-fü şi 204 trandatyir. Stadiul acesta 
se regăseşte în Atlasul lui Weigand, la punctul 492 (jud. Bihor), 
iar în ALR, Т, la 578 (jud. Ciuc), regiune locuită de Secui. 

v > y (3): 398 jermelui, 124 jitze, 330 judre, etc.; v > р 220 
stegje; v > й: 221 stedse. 

p este alterat în şase cazuri: 418 ráptyitza, 47 ptyir, 230 tuliptyén, 
24 tyipér şi p > kin 474 skin $1 591 veschi. 

m > тї: 472 polomnyide şi 298 znyéure. Aria palatalizării lui m 
cuprinde şi sud-estul Ardealului, ceea ce ar dovedi că Benkö însuși 
a adunat nume de plante. 

Dentalele t şi d sunt muiate: 479 dintye, 578 páltyin, 328 
kótye (coade), 122 jégyere (d' e transcris prin gy). t s'a confundat cu 
k', cum se întâmplă si astăzi în regiunea Bihorului, Sălajului si T. 
Oașului, unde ¿' nu mai este în opoziţie cu E, ci cu 61. 

Weigand a constatat cä in regiunea Bihorului o ureche obisnuitä 
cu cele mai fine nuanţe nu mai poate deosebi pe t’ de E 2. 

Astfel avem: 413 kuréty (curechi), 205, 440 mazeritye (măză- 
riche), 87 otya (ochi... a), etc. 359 fécelor, aláturi de 146 fetyelor, 
provine probabil din dialectul bánátean. 

Celelalte consoane muiate sunt influențate de cele maghiare. 
n şi l au devenit ny şi ly: 417 nydgre, 487 tárkeny, 389 csormoly, 
157 turbalye, etc. 

Confuzia între surde si sonore este un fapt 
comun textelor româneşti scrise de străini. Unii cercetători, plecând 
dela constatarea că fenomenul este obișnuit mai ales în graiul Sasilor 
саге au învăţat românește, au fost inclinati să le atribue scrierea 
tuturor textelor în care se găsește acest fenomen 3. De fapt, el se 


1 С. Tagliavini, II Lexicon Marsilianum, București, 1930, р. 75-76. 

2 WJb., IV, 265. 

3 Cf. N. Drăganu, Două manuscripte vechi, București, 1914, DR, III, 
479, IV, 133; C. Tagliavini, II Lexicon Marsilianum, 181, etc. 
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explicä uneori foarte bine în interiorul limbii románe, prin criterii 
interne Í. 

Exemplele din lista lui Benkô pot proveni, cee drept, dela cola- 
boratorii săi Sasi. Таїй câteva cazuri: g în loc de c: 268 perszeg, 593 
Jerukutze, t în locul lui d": 328 kótye (coade), s în locul lui z: 176 
boszu, 430, 444 groszáme, etc. 


MORFOLOGIA 


Majoritatea cuvintelor sunt nearticulate. Masculinele nu sunt 
redate cu -/ (articol). Articolul lipsește chiar în cuvintele urmate de 
un determinativ, de ex.: 264 lápte kineluj, 479 dintye drákuluj. 

In câteva cazuri, găsim lipsa de acord: 447 raditsin dúlcse, 289 
feritse álbe (ferigi albe). 


LEXICUL 


Influența ungară şi germană apare lămurit în lexic. In unele 
cazuri, poate fi rezultatul colaborării unor străini, dar, și aceasta 
e mai probabil, ea reprezintă aportul unei populaţii care trăia în 
strâns contact cu Românii. 

Din germană provin: aurikel (germ. Aurikel), diptam (germ. 
Diptam), ingber (germ. Ingwer) ?, pimpinelle (germ. Pimpinelle), poré 
(germ. Poree), etc.; din ungarä: cárdó (Majkéj Precseszte), cárdó 
szántó (kárdó şi szántó), csormoly (ung. csormolya), lopó (ung. lopó, 
lopotök), verónike, etc. 

Páná la proba contrará trebue sá credem cá aceste cuvinte au 
circulat in mod real їп limbä, pentrucä е greu de admis ca vreunul 
dintre colaboratori sá fi introdus un cuvânt inexistent în română. 

In lista ce urmează am considerat în primul rând numele care 
nu apar în lucrarea lui Pantu, Plantele cunoscute poporului român, si 
ne-am oprit în deosebi asupra lor. Am consultat însă şi lucrările 
enumerate în lista prescurtărilor (semnul .-, în notele dela paginele 
ce urmează, arată că forma discutată nu există în nici unul din 
dicționarele ínsirate aci mai jos. Când acest semn este urmat de 
o prescurtare, însemnează că forma se găseşte în lucrarea respectivă). 


1 Cf. exemple de t > d: sădura, derminat, p > b: nobtei, $ > č: fulcere, 
atestate în M. Ștefănescu, Cu privire la scrierea limbii româneşti astăzi, 
Arhiva, 1930, p. 248. Pentru textele române din secolul al XVI-lea, А. 
Rosetti, Grai si suflet, II, 167-179. 

2 Б. Pop, о. c. 
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LISTA PRESCURTÁRILOR 


ALR = Atlasul linguistic román. 

CA = Candrea-Adamescu, Dicţionarul enciclopedic + Cartea Românească 5, 
București, 1926-1931. 

CD = Candrea-Densusianu, Dicţionarul etimologic al limbii române. Elemen- 
tele latine, Bucureşti, 1907 şi urm. 

CDE = A. de Cihac, Dictionnaire d’étymologie daco-romane, 1870, 1879. 

Dalametra, DM. = 1. Dalametra, Dicționar macedo-român, Bucureşti, 1906. 

DA = Dicționarul Academiei Româre. 

DD = Fr. Dame, Dictionnaire roumain-frangais, Bucarest, 1894. 

DH = O. Densusianu, Graiul din Tara Hațegului, București, 1915. 

DI = Fr. Dame, Incercare de terminologie poporand română, Bucureşti, 1901. 

DR = Dacoromania, Cluj, 1921 şi urm. 

E. Pop, TB = E. Pop, Cei dintâi culegători ai numelor românești de plante, 
Tara Bârsei, ЇЇ, Braşov, 1930. 

Н, I, Il, etc. = Răspunsuri la chestionarul linguistic (al lui В. Р. Hasdeu), 
cf. DA. 

L. Treml, DW = L. Treml, Der dynamische Wortakzent der ungarischen 
Lehmvörter im Rumánischen, Bulletin linguistique, II, 1934. 

PE = Sextil Puscariu, Ætymologisches Wörterbuch der rumänischen Sprache, 
Heidelberg, 1905. 

РР = 2. C. Pantu, Plantele cunoscute poporului român, Bucureşti, ed. I, 
1906, ed. II, 1929. 

TD = Tiktin, Dicţionar román-german, București, 1903 si urm. 

VGD = Viciu, Glosar de cuvinte dialectale, Bucuresti, 1903, Analele Acade- 
miei Románe, t. XXXIX, Mem. sect. liter., nr. 3. 

W]b. = С. Weigand, Jahresbericht des Instituts für rumänische Sprache... 
zu Leipzig, Leipzig, 1894 si urm. 
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NOMINA VEGETABILIUM 


LATINA 


Pag. 407 


Cana indica 
Amomum: zingiber 


Curcuma longa 


fasminum officinale 
Ligustrum vulgare 
Syringa vulgaris 


Circaea lutetiana 
Veronica officinalis 
Veronica beccabunga 
Verbena officinalis 


Lycopus europaeus 
Rosmarinus officinalis 


Pag. 408 


„Salvia officinalis 


3. — E. Pop, о. c., il derivá din germ. Ingwer. 


Classis Í 
Monandria 
HUNGARICA 


Ro'sa nád 
Gyómbér. Sárga 
Gyómbér 


Classis II 

Diandria 
Jázmin 
Fagyal-fa 


Borostyán-fa, 
Borosz.án-fa. 


Vard'sló-fü 
Véróníka 


Derétze-fü 
Szapora-fü 


Vizi peszertze 
Ro'smarin 


Sálya 


12. — Cf. magh. véronika. 


14. Cf. ibomnicä, DH, p. 320; VGD, p. 49; kimnitsd, WJb., VIII, 


83, etc. 
19. — 


әмме 
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VALACHICA 


. Belsitze 


Gyimbir 


. Ingbér 


Gymbér gálbin 


. Jeszmin 
. Mälin nyegru 


Szkumpine 
Málin rósu 


. Boroszlán 
. Teliske 

. Ventrilika 
. Veróníke 
. Bobovnik 
. Bribomnik 
. Szpéris 

. Csarváne 
. Rószmarin 


. 'Selje 
. Sális 
. 'Sálye 


14 PRIMA LISTĂ A NUMELOR ROMANESTI DE PLANTE 
LATINA HUNGARICA VALACHICA 
Salvia pratensis Foszlé virág vad 21. Selje de kimp 
'Sálya 
Salvia sclarea Skárlát-fü, Benc- 22. Sarláj 
dicta-fü 
Piper nigrum Bors 23. Pipér 
24. Typér 
Classis III 
Triandria 
"Valeriana officinalis Báldián-fú 25. Odolan 
26. Válerián 
Valeriana locusta elitoria Galamb-begy 27. Csikorie de járne 
Tamarindus indica Tamarinde 28. Damarhindi 
Crocus sativus Sáfrány 29. Sofrán 
Iris germanica Kék liliom 30. Lilie vunet 
Iris pseudoacorus Särga liliom 31. Lilie gálbin 
Eryophorum polystachion  Gyapju-fü 32. Bombák de kimp 
Panicum miliaceum Köles 33. Méj 
34. Maláj 
35. Maláj marunt 
Briza media Nyúl-perje 36. Para'sin 
Bromus secalinus Ro'snok 37. Oszige 
Avena sativa Zab 38. Owesz (Owusz 
Armenis nostris, 
quorum etiam No- 
menclaturam Bo- 
tanicam colligere 
institui) 
Arundo phragmitis Fedó-nad 39. Tresztie 
Secale cereale Ro's 40. Szecáre; in di- 
strictu Hátszeg: 
41. Heráne 
Pag. 409 
Hordeum vulgare et 
distichon Arpa 42. Órz 
Triticum aestivum Tavasz búza 43. Grú de primeváre 
Triticum hybernum Ósz-búza 44. Grú de tomne 
Triticum monococcum Fejér alakor 45. Alák 
„Triticum repens Perje, Kutya-perje 46. Pír 
47. Ptyír 
22. — Cf. însă șerlai. In sarlai se păstrează a din germ. Scharlei. 
26. — Cf. germ. Valerian; CA îl dá ca provenit din franceză. 
27. — Degi au cicoare de varð. DA o atestă în Lexiconul budan. 
28. — Tamarindă, Gh. Pop, Dicționar german-román, Berlin. 
41. — Cf. formele horonesc, WJb., IV, 327, şi hirean, herean. 
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NOMINA VEGETABILIUM 15 


Classis IV 


Tetrandia 
LATINA HUNGARICA VALACHICA 
Dipsacus fullonum Bogats-kóró 48. Szkáj 
Scabiosa succisa Sikkatyu-fú 49. Muskát de drák 
Ordóg-barapta-fü 50. Rujen 
Asperula odorata Tsillag-sziv-fü 51. Szinsziéne de pa- 
düre 
Gallium verum Kása-fü 52. Szinsziéne 
53. Szimszene 
Gallium aparine Ragadály 54. Túritza 
Rubia tinctorum Buzer 55. Bu'ser 
Plantago major Úti-lapu 56. Pedlád'sine 
57. Pelád'sine 
58. Platad'sine 
59. Mintsúne 
Cornus mas Som-fa 60. Corn 
Cornus sanguinea Gyürü-fa 61. Szindszér 
Trapa natans Súlyom, Vizidié 62. Csulfne 
63. Núka de lák 
64. Cásztáne de lák 
Alcemilla vulgaris Oroszlán-talpu-fú 65. Kretzisór 
66. Pláske 
Pag. 410 
Cuscuta europaea Fetske-fonal 67. Tortzel 
Arany-fonal-fú 68. Entorszél 
Classis V 
Pentandria 
Lithospermum officinale Madâr-koles 69. Mej paszszereszk 
Anchusa officinalis Okór-nyelv-fü 70. Linbá bouluj 
71. Mírutza 
Cynoglossum officinale Atratzél 72. Linbá kinyeluj 
73. Atratzél 
Pulmonaria officinalis 'Tüdó-fü 74. Plumunarer 
75. Kutzkrisó 
:Symphytum officinale Fekete nadály 76. Járbe lutátje 
77. Járbe lujtátel 
Borango officinalis Kerti 6kôr-nyelv 78. Boránze 
Primula veris Szent Gyórgy viragja 79. Aglits 
Primula auricula Órikel 80. Aurikel 
51. — DI, 187. 
59. — E. Pop, o. c. 
63. — Cf. însă castane de lac si trifoi de lac. 
76. — Variante din iarba lui Tatin. DA atestă iarba lui Tati la O. Piscu- 
pescu, Oglinda sănătății si frumuseții omului, Bucureşti, 1829 si H, V, 374. 
77. — Vezi mai sus. 
80. — Germ. Aurikel, atestat de Tiktin şi Fuss. 
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16 PRIMA LISTÁ A NUMELOR ROMÁNESTI DE 


LATINA 


Menyanthes trifoliata 
Lysimachia numularia 
Anagallis arvensis 
Convulvus arvensis 


Convulvus sepium 
Campanula persicifolia 
Coffea arabica 


Lonicera caprifolium 
Lonicera xylosteum 


Pag. 411 


Verbascum thapus 


Datura stramonium 


Hyoscyamus niger 
Nicotiana tabacum 


HUNGARICA 


Vidra-fú 

Pénz levelü-fü 
'Tyük-szem-fü 
Kis fulák-fü 


Nagy fuülák-fü 

Óreng harang-virág 

Kafé tsemete 

Ka'sia 

Tsont-fa; Veres 
úkórke 


Király-gyertya 


Tsáttantó; Putyantó 


Belénd-fü; Belendek 
Dohány; Tobák 


PLANTE 


VALACHICA 


. Trifoj de lák 
. Duminitze 

. Skinteutze 

. Holbure mike 
. (Polomnide) 

. Holbure mâre 
. Ótya bóuluj 

. Kaffé 

. Kásie 

. Kápráfoj 


‚ Lumináre 
. Kódá vácsi 
. Kaptalan de cse 


gálbin 


. (Lipán) 

. Láor 

. Laure 

. Maszlág 

. Bolundóritze 

. Maszalár 

. Tobák 

. Tutun (vocabu- 


lum a Turcis pe- 
titum) 


Nycotiana rustica Tórók Dohány 102. Tobák turcseszk 
103. Tobák de rotund 
Atropa belladonna Nagy-fú; 104. Járbe kodruluj 
(vulgo Mandragora) Farkas-cseresnye 105. Flore kodruluj 
106. Matragona 
107. Nadragula 
Solanum dulcamara Veres eb-szölö 108. Losnisor 
Sz. Jakob füve 
(Circa oppidum 
Nagy-Enyed Szent 
János füve multis 
vocatur) 
Solanum tuberosum Pítyóka 109. Pityóts 
Solanum nigrum Eb-szölö 110. Dzirna 
111. Szirna 
112. Zerne 
82. — DD, CA îl deriva ca si pe duminecea, duminicică din sârb. dumriaca. 


84. — Cf. maghiarul kis fúlak fii şi nagy fúldk fü, formaţiuni analoage. 

93. — TD trimete pentru etimologie la turc. kaplamdk. DA vede o 
schimbare de sufix dela cáptan. L. Treml, DW, 52 crede că provine din 
magh. Ráptalan < lat. capitulum, etimologia сеа mai acceptabilă. 


103. 


105. — Cunosc numai iarba codrului. 
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LATINA 


Capsicum annuum 
Rhamnus catharticus 


Rhamnus frangula 
Evonymus europaeus 
Ribes rubrum 


Pag. 412 
Ribes grossularia 


Hedera helix 


Vinca minor 


Asclepias vincetoxicum 


Chenopodium viride 
Chenopodium hybridum 
Chenopodium botrys 
Beta vulgaris 

Ulmus campestris 
Gentiana lutea 


Gentiana centaurium 
(minus) 

Gentiana cruciata 

Eryngium planum 

Eryngium campestre 

Sanicula europaea 

Daucus (sativus) carota 


Daucus silvestris 


Conium maculatum 


119. — 
120. 
135. 
143. 


NOMINA VEGETABILIUM 


HUNGARICA 


Török-bors 
Festó-kókeny; 
Szarvas tövis 
Büdós cseresnye 
Ketske-rágó-fa 
Veres szóló 


Egres; Kószméte: 
Piszke 
Erdei szártsa 


Szász-fú; Lontz 


Fetske-fü 


Laboda 

Pokol và -fü 

Fodorhe 

Czékla 

Szil-fa 

Dantzia; Szent Láslo 
Király füve 

Fold-epe-fii 


Kigyo-fú 

Kék tóvis 

Órdög nadrág 
Szaniczor 

Murok; Sárga répa 


Vad murok 


Bürôk; Nagy bürôk 


Cf. lat. genta'na. 


145. — Probabil gregalá de tipar. 
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17 
VALACHICA 


Árdéy 
Verigár 


Lemn kineszk 
Szálbe moale 
Kokazi 


Kokeze rósie 


. Resintyne 


. Ágris 
. Jédere 


Jégyere 
Vitze 


. Jitze de jie 


Szászó 


. Szäsztyiu 


Brylianka 
Luminótz 
Hirundiner 
Lobodá 

Burjáne debuba re 


. Izme 


Szfékle 
Ulm 


. Djentzián 


. Fiére de pamunt 
. Potroka 

. Fiere pamuntuluj 
. Szkáj vunet 

. Szpine drákuluj 
. Szaniszor 

. Morcov 


Morkur 


. Murkoj 

. Morkur de kimss 
. Rúsina fetyelor 

. Kukuta 

. Butsinyis 


(in districtu Há- 
tszeg herba cicu- 
tae hujus butsi- 
nyis, caulis aridus 
kukuta, audit) 


18 PRIMA LISTÁ A NUMELOR ROMÂNEŞTI DE PLANTE 
LATINA HUNGARICA VALACHICA 
Pag. 413 
Heracleum sphondylium Meáve talp 149. Brena urszuluj 
150. Lâba urszuluj 
(Ab hungarico 
Láb, quod pedem 
valet, acceptum. 
Herbam hanc, 
pro Branca ursina, 
quaedam officina 
pharmaceutica 
habent) 
Ligusticum levisticum Léstyán 151. Léostián 
Angelica silvestris Angyélika 152. Angélike 
Coriandrum sativum Kóriándrom 153. Koriánder 
Coriandrum testiculatum Pakilints-fü (Te- 154. Putorásza 
mondád-fú) 155. Járbe putorosze 
Scandix cerefolim Turbolya 156. Aszmaczuki 
157. Turbalye 
Chaerophyllum bulbosum Baraboly 158. Báráboj 
Pastinaca sativa Paszternák 159. Pasztarnäk 
Anethum graveolens Kapor 160. Marár 
Anethum foeniculum Edes kömény 161. Molotru 
Carum carvi Réti kömeny 162. Tyim de kimp 
Pimpinella saxifraga Rák-fark-fü ; 163. Petreselj de kimp 
Csaba-ire 164. Pimpinelle 
Apium petroselinum Petre'selvem 165. Petresely 
166. Petrensel 
Apium graveolens Czeller 167. Szelina 
Rhus cotinus Szkumpia 168. Szkumpie 
Viburnum lantana Ostormeny fa, 169. Drimók 
Ostor-nyelv-fa 170. Dremósz 
171. Deremoksz 
Viburnum opulus Kánya (gánya)-fa 172. Kalin 
173. Kelin 
Sambucus ebulus Fóldi bozza 174. Boz 
175. Boziu 
176. Boszu 
177. Szókmik 
Sambucus nigra Bozza fa 178. Szók 
149. — Brena pledează pentru etimologia slavă a lui bráncd, de care 
nu se poate despărţi. 
154. — Dau numai iaród puturoasd. 
157. — Cf. magh. turbolya. 
162. — Probabil Tym:(on) de... 
163. — 
164. — Cf. germ.Pimpinelle, după care s'a refăcut cuvântul românesc 


pimpinea, atestat de DD, ca singular. 
165. — Cf, magh. petreselyem. 


171. 
177. Soc nic. 
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NOMINA VEGETABILIUM 


LATINA 


Pag. 414 


Tamarix germanica 
Alsine media 


Linum 


usitatissimum 


Galanthus nivalis 


Narcissus poeticus 


Allium 
Allium 


Allium 
Allium 
Allium 
Allium 
Lilium 


Lilium 
Lilium 


porrum 
sativum 


scorodoprasum 
ascalonicum 
ursinum 

cepa 

candidum 


bulbiferum 
martagon 


Erythronium dens canis 


Tulipa 


gesneriana 


Ornithogalum narbonense 
Asphodelus ramosus 
Asparagus officinalis 


Pag. 415 


*Convallaria majalis 
(Lilium convalium) 


Convallaria polygonatum 


Hyacintus orientalis 


179. 
184. 
189. 
190. 
201. 
208. 


HUNGARICA 


Tamariska 
Tik-búr 
Len 


Classis VI 
Hexandria 
Hó-virág 


Nárcissus virág 
Pár-hagyma 
Fog-hagyma 


Kigyó-hagyma 
Magyaró hagyma 
Medve-hagyma 
Veres-hagyma 
Fejér liliom 


Tüzes Шот 
Erdei liliom 


Piros tavaszika 
Veres kankos 
Tulipán 
Madár-téj 

Király dárdátskája 
Spárga 


Gyöngy virág 


Kakas-fark-fü 


Fejér Jáczint 


179. 
180. 
181. 


182. 
183. 


184. 
185. 
186. 
187. 
188. 
189. 
190. 
191. 
192. 
193. 
194. 
195. 
196. 
197. 


198. 
199. 
200. 
201. 
202. 


203. 
204. 
20$. 
206. 
207. 
208. 
209. 
210. 


VALACHICA 


Tamariszk 
Rakovína 
Jin 


Gyiótséj 
Giotsél 


Póré 
Uszturój 
Usztunoj 


J 
Áj szelbatyik 
Hágy'sma 
Uszturój urszuluj 
Csápá 
Krin 
Lilie álbe 
Lilie róse 
Áj de padure 
(Aisór) 
Kokeséj 


Tulipán 
Luska 
isor 
Spárge 
Sparángel 


Szufletze 
Klokotzel 
Mazeritye 
Margáritar 

(Flor domnest) 
Kódá; Kokosuluj 
Kódá rákuluj 
Szambilla 


— DD dá tamariscá. Pentru etimologie cf. magh. tamariska. 


— Cf. germ. Poree. 


— O contaminare între hagima și hașma nu este exclusă. 


— TD, în Lexiconul budan. Cf. magh. spdrga. 
— Despărţire incorectă datorită tipografiei. 
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20 PRIMA LISTÁ A NUMELOR ROMÁNESTI DE PLANTE 
LATINA HUNGARICA VALACHICA 
Hyacintus comosus Mezei Jáczint 211. Csápá csóri 
Calamus acorus Kálmus 212. Spetihatze tarkáte 
213. Kálmusz 
Berberis vulgaris Sóska-fa 214. Agris rós 
Loranthus europaeus Fáj gyóngy 215. Voeszk 
Gyóngy-ág 216. Veszk 
Oryza sativa Ris kóles 217. Óréz 
218. Uréz 
Rumex acutus Ló-sóska 219. Steje 
220. Stegje 
221. Stedse 
222. Styevie 
Rumex acetosa Mezei-sóska 223. Makris 
Rumex acetosella Madar-sóska 224. Makrisor 
Colchicum autumnalc Oszi kükôrtsén 225. Brendus 
Classis VII 
Heptandria 
Aesculus hippocastanum Vad gesztenye 226. Kasztane káluluj 
Pag. 416 
Classis VIII 
Octandria 
Vaccinum myrtillus Ásonnya 227. Áfinis; fructus: 
228. A'fene 
Daphne mezereum Farkas bors 229. Tulipin 
230. Tuliptyén 
231. (Lemn kíneszc) 
Polygonum pistorta Кіруб gyóker 232. Kerligetze 
233. Kirligetze 
Polygonum persicaria Húnyor 
Polygonum aviculare Ports-fü 234. Portsin 
245. Troszkové 
236. Troszkotzel 
237. Troszkot 
Polygonum fagopyrum Haritska 238. Hiritska 
Pohánka 
Classis IX 
Enneandria 
Laurus nobilis Lübór-fa 239. Lürber 
Laurus sassafras Illatozó-fa 240. Szaszszafrás 
213. — DD dá calmuz, cf. germ. Kalmus. 
239. — O contaminare a germ. Lurber cu magh. lübór-fa este foarte 


probabilä. 


240. — Cf. germ. Sassafras. 
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LATINA HUNGARICA VALACHICA 


Rheum undulatum Rabarbarum 241. Ravent 
242. Revent 


Classis X 
Decandria 
Dictamus albus Ezer jó fú 243. Frantzinella 
244. Diptám 
Pag. 417 
Ruta graveolens Ruta; Virnantz 245. Ruta 
246. Ruthe 
Pyrola rotundifolia Kerek téli-zöld 247. Maerisor 
Pyrola secunda Körtöke 248. Piresór 
Saponaria officinalis Szappan-fú 249. Szorpone!l 
Dianthus caryophyllus Kerti-szeg-fú 250. Garófil 
251. Flór domnest 
Sedum telephium Bab-levelü-fü 252. Járbe grâsze 
Sedum album Kitsin fül-fü 253. Olose 
254. Olojse 
Oxalis acetosella Apró sóska 255. Makrisor de pá- 
szere 
256. Makris ku trifoj 
Agrostemma githago Konkoly 257. Negyine 
Agrostemma coronaria Kassai ro'sa 
Lychnis chalcedonica Tsillag-virág 258. Flóre de szte 
Classis XI 
Dodecandria (sic) 
Asarum europaeum Kapott-nyak; Kerek- 259. Pópilnik 
kápor 260. Pópilnyik 
261. Pópivnik 
Portulaca oleracea Kövér portsin 262. Jarbe grásze de 
gredine 
Agrimonia eupatoria Parló-fú 263. Túritze máre 
Euphorbia helioscopia Kutya-téj 264. Lapte kineluj 
Euphorbia esula Kis sár-fú 265. Álior 
Euphorbia silvatica Kutya nyelvú fi 266. Álior de padure 
241. — Forma cu a nu este cunoscută. Etimologia aceeași ca la revent; 
cf. TD. 


243. — Cf. fräntinel la Şincai, Vocabularium pertinens ad tria regna 
naturae (Al. Borza, Dacoromania, V) 

244. — Cf. germ. Diptam. 

249. — O formá cu -r- nu atestá nici Tiktin. Pentru exemple analoage 
cf. arvocat, W]b., IV, 132, vargon, 1. c., IX, 182. 

256. — Toate dau macris trifoios. 

262. — Cf. însă iarbă grasa. 

266. — Cf. ínsá alior. 
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22 PRIMA LISTÁ A NUMELOR ROMÁNESTI DE PLANTE 


I ATINA 


Myrtus pimenta 


Pag. 418 
Amyedalus persica 


Amygdalus communis 
Prunus padus 


Prunus armeniaca 
Prunus cerasus 
Prunus domestica 
Prunus spinosa 


“Crataegus terminalis 
Crataegus oxiachantha 


Sorbus aucuparia 
Sorbus domestica 
XMespilus germanica 

Pyrus communis 


Pyrus malus 
Pyrus cydonia 
Spiraea filipendula 
Spiraea ulmaria 
Rosa eglanteria 
Rosa centifolia 


Rosa alba 


Rosa canina 


Pag. 419 


Rubus idoeus 


HUNGARIC Y 


Classis XII 
Icosandria (sic) 


Minden féle fú- 
szerszám 


Baratzk-fa 


Mandola-fa 
Vad tsersnye-fa 


Tengeri baratzk 
Cseresnye-fa 
Szilva fa 
Kökény-fa 


Berkenye-fa 
Galagonya-fa 


Veres Berkenye 
Barkótza-fa 
Naspolya-fa 
Körtvély-fa 


Alma-fa 
Bis-alma 
Varju-magyaró 
Réti legyezó 
Sárga ro'sa 
Kerti piros ro'sa 


Kerti fejér ró'sa 


'Tsipke-ro'sa 


Málna 


267. 


268. 
269. 
270. 
271. 
272. 
273. 


274. 
275. 
276. 
277. 
278. 
279. 
280. 
281. 
282. 
283. 


284. 
285. 
286. 
287. 
288. 
289. 
290. 
291. 
292. 
293. 
294. 


295- 
296. 


297. 


267. — Traducerea expresiei respective maghiare. 


278. — 
279. 
293. 
297. 
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VALACHICA 


Aromâte de tot 
féle 


Perszeg 

Perszik 

Migdálc 

Malin 
Malinalb;fructus: 
Maline 


Csirese 

Prún 

Pérumbele 
(Szpin) 

Szorb de pádure 
Szorb szelbátik 
Padutsel 
Maratsine 
Lemn putsósz 
Szorb 


Poer; fructus: 
Piáre; plurali: 
Pére 

Moer 

Guttuj 

Feritse álbe 
Bárbe cápri 
Trandafir gálbin 
Trandafir rós 
Ruse róse 
Trandafir álb 
(Aliis Trandefir, 
regionis vero no- 
strae Valachis 
Trandatyr in usu 
est) 

Matsés; fructus: 
Matszásze (Male 
quibusdam Rúg 
et Ruds) 


Smiu 


LATINA 


Rubus caesius 


Fragaria vesca 


Potentilla anserina 
Potentilla reptans 


Tormentilla erecta 


Geum urbanum 
(Carophyllata) 


Chelidonium majus 
Papaver rhoeas 


Papaver somniferum 
semine nigro 
semine albo 

Nymphaea lutea 

Nymphaea alba 

Tilia europaea 


Caryophyllus aromaticus 


Pag. 420 


Cistus helianthemum 


NOMINA VEGETABILIUM 


HUNGARICA 
298. 
Szederj 299. 
300. 
301. 
Eperj 302. 
303. 
304. 
305. 
Pipe-fü 306. 
Ot újju-fú 307. 
Vér gyókér 308. 
309. 
Gyómbér gyókér 310. 
Classis XIII 
Polyandria 
Vére húlló fú 311. 
Vad-mák; Pipáts- 312. 
mák 
Mák 313. 
Fekete-mák 314. 
Fejér-mak 315. 
Sárga (virágú) vizi-tók 316. 
Fejer vizi-tók 317. 
318. 
Hars-fa; Száldok-fa 319. 
320. 
Szeg fú-szer 321. 
322. 
Tetem-tóldó 323. 
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VALACHICA 


Znyéure 

Ruds 

Rúg (caulis sar- 
mentosus) 

Mure (fructus 
ejus) 

Fráge 

Frâd'se 

(Herba ejus:) 
Burjâne de frâd'se 
Foj de frâd'se 
Szkrintitore 
Frunsze de tsints 
desitye 

Sklipetz 
Tormentil 
Krentsés 


Rosztopászte 
Mák rós 


Mák 

Mák nyegru 
Mák álb 
Plumine gálbine 
Plumine seu 
Plumune álbe 
Tyéi 
Thij 
Gárofel; 
Kuisóre 


Áromát 


Forasztó (Hunga- 
ricum vocabulum 
est) 


304. — 

305. — 

307. — DA: frunað de cinci degete, atestat la С. A. Polizu, Vocabular 
románo-german, compus gi întocmit de..., inavutit de С. Barițiu, Brașov, 
1857 (DA). 

309. — Cf. germ. 100 mentilluurzen. 

314. — Cf. magh. fekete mak. 

315. — Cf. magh. fehér mák. 

321. — Despärtit gregit. 
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24 PRIMA LISTÁ A NUMELOR ROMÁNESTI DE 


LATINA 


Poenia officinalis 

Delphinium Consolida 
(regalis); 

Calcatrippa 

Aconitum napelus 


Aquilegia vulgaris 


Nigella sativa 


Anemone hepatica (nobilis) 


Anemone pulsatilla 


Anemone nemorosa 
Clematis vitalba 
Clematis recta 


Clematis integrifolia 
Adonis aestivalis 
Ranunculus ficaria 
(chelidonium minus) 
Ranunculus asiaticus 
Ranunculus acris 
Trollius europaeus 


Helleborus viridis 


Caltha palustris 


HUNGARICA 


Basa-ró'sa 
Sarkantyu virág 


Tetü-fü 


Galamb (Harang) 
virág 

Fekete kómény 

Magyaró alya-fú 


Leány kükórtsén 
Varju kikerits 
Fejér berek-virág 
Venike 
Palatzk-fii 


Bértse-virág 
Kakas-virág 
Arannyal-versengó 
Süly-fü 
Ränunkulus 
Réti béka-virág 
Sárga pünkóst; 
Piinkósti ró'sa 
Paponya 


Motsár virág 


Classis XIV 


324. 
325. 


326. 


327. 
328. 


329. 
330. 
331. 
332. 


333. 
334. 
335. 


336. 
337. 
338. 


339. 
340. 
341. 


342. 
343- 
344- 


345. 
346. 


PLANTE 


VALACHICA 


Busor rós 
Toparas 


Ómeag 
Ómák 
Tsints-kótye 


Kimén negru 
Foaje de juáre 
Pópilnik léporeszk 
Jejetz mere 


Flóre Pastelor 
Kurpén 
Napratznik ku 
flóre albe 
Klókutza 
Kokosej de kimp 
Szkletsi mits 


Ránúnke 
Flóre brostászke 
Belbor 


Szpun 
Szpuncz 

Kojul popi (in 
plurali): 

Kojle pope 
Szkeltsi 


Didynamia 
Pag. 421 
Teucrium chamoepitys Kalintza-fü 347. Temuitze de kimp 
Teucrium scordium Vizi foghagyma 348. Usztoroj de lák 
Szagu-fü 

Teucrium chamoedrys Tser levelü-fü 349. Dumbetz 
Teucrium polium Hegy pólé 350. Pólaj 
Satureja hortens 'Tsombor 351. Csimbru 

324. — Cf. ínsá bujor alb, bujor galben. 

332. — 

336. — DA crede, constatánd aparitía formei la Fuss, сй e vorba de o 


pronunfare saseascá. 


338. — VGD, p. 14 dá selepfi, scleti, atestat de TD la Crăiniceanu, 
Nomenclatura româno-latină din istoria naturala, CLXX11. 


341. 
346. — 
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LATINA 


Hyssopus officinalis 


Nepeta cataria 


Lavandula spica angustifolia 


Sideritis hirsuta 
Mentha silvestris 
Mentha sativa 


(Crispa verticillata) 


Mentha pulegium 


Glecoma hederacea 
Laminum album 

Betonica officinalis 
Marrubium vulgare 


Leonorus cardiaca 
Origanum vulgare 


Pag. 422 


Origanum majorana 


Thymas serpyllum 


Melissa officinalis 
Melissa calamintha 


Melittis melisophilum 


Ocimum basilicum 


NOMINA VEGETABILIUM 


HUNGARICA 
T's6p 


Matsku-menta 
Levendula 
Tisztes-fú 
Ló-menta 
Fodor menta 


Putnok-fú 


Kerek nadra-fú 


Fejér bólt tsalján 
Seb-fü 


Féjér peszertze 


Sziv-fú 
Szú-fú; Szurok-fú 


Majoránna 
Kakuk-fú 


Kerti-meh-fú 
Erdei menta 
Erdei méh-fü 
Dobrónika 


Basalicom 


352. 
353. 
354. 
355. 
356. 
357. 
358. 


359. 
360. 


361. 
362. 
363. 
364. 
365. 
366. 
367. 
368. 
369. 
370. 
371. 
372. 
373. 
374- 


375. 
376. 
377. 
378. 


379. 
380. 


381. 


382. 
383. 
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VALACHICA 


Iszszop 

Isóp 
Ketusnitze 
Lavendel 
Szintets 

Izma de kimp 
Izma krátzá 


Buszujókul fé- 
celor 

Biszszlókul cser- 
buluj 

(Buszujok) 
Rótunsóre 
Retunsóre 
Selnike 

Urzike moárte 
Frunsza tejturi 
Bétónfká 
Ungurás 

Jarbe flokoásze 
Crásztá kokosuluj 
Szolavor 
Szolovero 
Szóvúrk 

Doszt 


Magyorán 
Szerpun 
Szimbritsór 
Csimbru szelbá- 
tyik 

Matatsína 

Izma szelbatike 
Dobrónike 


Malatsina 
Buszujók 


357. — DD şi DA atestă izmd de câmpuri la Golescu, Insemnare а 
călătoriei mele făcută în anul 1824, 1825, 1826, București, 1910. Lexiconul 
budan, H, IV, 83, PP dau mintă de câmpuri. 

359. — DĂ, atestat în Grigoriu Rigo, Medicina populară, 11 si larnik 


Bârseanu, Doine, 513. 


364. — 


367. — DA şi CA dau betonica, atestat prima oară la Dr. N. Leon, Istoria 
naturală medicală a poporului român, ААН, s. II, t. XXX, Mem. Sect. 


Stiintifice, Bucuresti, 1903. 


371. — І.-А. Candrea, Grai si suflet, I, 190 dá sovír, solovor. 
378. — DA, їп ráspunsurile primite de Hasdeu, Н, 11, 116; XI, 326, 


XII. 137. 
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26 PRIMA LISTÁ A NUMELOR ROMÁNESTI DE PLANTE 


LATINA 


Prunella vulgaris 
Rhinanthus crista galli 


Euphrasia officinalis 
Melampyrum arvense 
Melampyrum nemorosum 
Lathraea squamaria 
Anthirrhium linaria 


Scrophularia nodosa 


Orobanche major 


Myagrum perfoliatum 

Thlaspi arvense 

Pag. 423 

Thlaspi bursa pastoris 

Tataria hungarica 

Cochlearia armoracea 

Sisymbrium nasturtiuma 
aquaticum 


Erysimum officinale 


Erysimum barbarea 
Erysimum alliaria 


Cheirantus cheiri 
Brassica napus 


Brassica rapa 
Brassica oleracea 


Sinapis arvensis 


385. — 


HUNGARICA 


Gyék-fú 
Tsengó-koró; 
Kakás-tarej 
Szem vidittó-fti 


Tsormolya 
Gyeryán-álya-fü 
Fogatsán 

Len levelü-fü 


Fekete Tsalyán 


Mise-gyertya 


Classis XV 


Tetradynamia 


Körköly 
Nyü-fü 


Pop-erszénnye; 
Szükes fü 

Tátorján; 

Tatár kenyér 

Torma 

Vizi torma 


Nösteny szapora-fü 
Téli torma-fú 
Hagymáz-fú 
Hagyma szagu-fú 
Sárga viola 


Tóvós répa 


Répa 
Káposzta 


Mustár-fü 


384. 
385. 
386. 
387. 
388. 


389. 
390. 
391. 
392. 
393- 
394. 
395. 
396. 


397. 
398. 


399. 
400. 
401. 
402. 
403. 


404. 
405. 
406. 
407. 


408. 
409. 
410. 
411. 
412. 
413. 
414. 
415. 


VALACHICA 


Bosziók de kimp 
Lúp 

Zirne 

Szilur 
Burunutze álbe 
mike 

Csormoly 
Kerpenä 
Múmá padúri 
Jin szelbátyik 
Burján ká jinu 
Urszike nyágre 
Járbe nyágre 
Krejelits 


Lubitz 
Burjáne jermeluj 


Burjáne de frigur 
Lippán 

Káptalan 

Hireán 
Brunkrutzu 


Frunzá vójnikuluj 
Rapitze 

Krúzetze 

Járbe de lingore 


Viol 

Flóre de viole 
Náp 

Tyus 

Náp retund 
Kuréty 

Várze 

Mustár 


388. — PP si DA dau buruiană albă, TD buruienufd albă. 
389. — Probabil un ungurism. Cf. forma ciormoiag, în care se recunoaşte 
sufixul -ag. Nu este exclus să existe și ciormoi, alături de ciormoiag. 


411. — Cf. magh. 70095. 


412. — 
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NOMINA VEGETABILIUM 


LATINA 


Sinapis alba 
Sinapis nigra 


Geranium odoratissimum 
Geranium pratense 
Althea officinalis 


Alcea rosea 


Pag. 424 
Malva rotundifolia 


Gossypium herbaccum 
Hibiscus trionum 


Fumaria officinalis 


Genista sagittalis 
Ononis spinosa mitis 


Lupinus lutens 


Phaseolus vulgaris 
Phaseolus nanus 
Pisum sativum 
Lathyrus odoratus 
Lathyrus tuberosus 


Vicia nigra 
Vicia faba 


HUNGARICA 


Kerti mustár 
Reptsén 


Classis XVI 
Monadelphia 


Muskáta 
Kék daru orru fú 
Mazola 


Mályva-ró'sa 


Pap-fajtja 


Gyapott, Pamuk 
Värju mák 


Classis XVII 


Diadelphia 
Földi füst-fü 


Vád sárga Gerezdes 
Iglitze 


Sárga fürtôs viola 


Karós fuszulyka 
Gyalog fuszulyka 
Borsó 
Borsóka-virág 
Fóldi-magyaró; 
Tsunya 
Ló-borsó 
Bab 


417. — РР cunoaşte rapija alba. 


420. — 


431. — Cf. Selesetoare. 


416. 


417. 
418. 


419. 
420. 
421. 
422. 
423. 


424. 
425. 
426. 
427. 


428. 
429. 


430. 
431. 
432. 
433. 
434. 


435. 
436. 
437. 
438. 


439. 
440. 
441. 


VALACHICA 


Mustár álb 
Rápitze nyágre 
Ráptyitza 


Moskatel 
Gregetsul 
Nálbe máre 
Nálbe álbe 
Nálbe märe de 
gredine 


Nálbe mike 
Kesutz 
Bombäk 
Mäku csari 


Járbe de kurke 
Fúmu pamun- 
tuluj 

Groszáme mik 
Zilezitore 
Selesetóre 

á szudu kákuluj 
Flóre niprále 
gálbine 

Fuszule ku keráts 
Faszule olage 
Mäzere 

Flóre de mázer 


Tsúna 
Mazeritye 
Bob 


433. Probabil asudul capului, deşi găsim şi asudul calului. Pentru sub- 
stantivul asud, cf. TD, p. 118. DA îl explică din verbul a asuda. Cât priveşte 
trecerea lui р la k, vezi clocoței derivat de CDE, din clopoței, deşi mult mai 
probabilă estc etimologia slavă (TD, DA). 


www.dacoromanica.ro 


28 PRIMA LISTÁ A NUMELOR ROMANESTI DE PLANTE 


LATINA 


Ervum lens 

Cicer arietinum 
Cytisus nigricans 
Robinia pseudo acatia 
Glycyrrhiza glabra 


Trifolium meliotus 
officinalis 


Pag. 425 


Trifolium repens 
Trifolium pratense 


Trigonella foenum graecum 


Citrus medica 
Citrus aurantium 
Hypericum perforatum 


Tragopogon pratense 
Scorzonera hispanica 
Sonchus oleraceus 
Lactuca sativa 
Prenanthes muralis 
Leontondon taraxum 


Cichorium intybus 


HUNGARICA 
Lentse 
Hólyag-borsó 
Gereztes zanót 
Akátz-fa 
Édes-gvöker 


Sárkerep; Som- 
koró-fú 


Réti fejér ló-here 
Reti pirós ló-here 


Bak szarvu-fú 


Classis ХҮШ 
Polyadelphia 


Czitrom fa 
Narants 
Tsengó-fú 


Classis XIX 
Syngenesia 


Bak-szakáll 
Ártifolia 
Nyúl-káposzta; 
Disznó-káposzta 
Saláta 


Tolvaj seb-fú 
Oroszlán fog-fú 


Katáng 


451. 


452. 


453- 
454. 
455. 
456. 


VALACHICA 


. Linte 

. Csicsere 

. Groszáme máre 
. Ákátz 

. Lemn dúlcse 

. Raditsin dúlcse 
. Szuvulf 


. Szultsine 


. Trifoj de lunke 


albe 

Trifoj de lunke 
rósu 

Fénugrék 


Kitrá 
Náráncze 
Szunatóre 
Szanitóre 


. Flóre szóreluj 
. Skorzonella 
. Szoszáj 


. Laptecse 

. Saláte 

. Kresztetza 

. Papádie; flos 


hujus: 


. Flóre szóruluj 
. Csikórie 

. Cikórie 

. Tyikorje 


443. DD îl atestă pentru Transilvania. Cf. arom. feafire şi celelalte forme 
romanice în W. Meyer-Lübke, REW. 


450. — 

451. — . 

452. — O formă asemănătoare se găseşte şi în france . Probabil cá іп 
cazul nostru este un latinism. 

458. — 


467. — Formá dialectalá din jurul Bragovului (DA). 
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NOMINA VEGETABILIUM 


LATINA 


Cichorium endivia 
Arectium lapa (bardanna) 


Seratula tinctoria 
Serratula arvensis 
Carduus nutansj 


Carduus marianus 


Pag. 426 
Carlina acaulis 


Carthamus tinctorius 
Bidens tripartita 
Tanacetum vulgare 
Tanacetum balsamita 


Artemisia arbotanum 


Artemisia pontica 
(Absinthium romanum) 

Artemisia absinthium 

Artemisia vulgaris 


Artemisia dracunculus 
Gnaphalium dioicum 
Tussilago farfara 


Tussilago petasites 
Senecio vulgaris 


Solidago virga aurea 
Inula helenium 


Bellis perennis hortensis 
Tagetes patula 


HUNGARICA 


Endivi saláta 
Keserú-lapu; 
Bojtorjan 
"Sóltina 
Zab-tóvis 
Szamár tóvis 


Bóldog aszszsony 
tenyere 


Bába kaláts 


'Tót-sáfrány 
Farkas-fog 

Varadits 

Bóldog aszszony 
Mentája; Lapos menta 
Isten fája 


Bárány üróm 


Fejér üróm 
Fekete üróm 


Tárkony 
Parlagi gyopár 
Marti lapu 


Nagy édes-lapu 


Ronto-fü 

Arannyas Istáp-fú 

Órmeny-fú; Nagy 
Ormeny gyôker; 
Órvény-fü 

Százszor-szép 

Kis olaszka 


468. — Cf. magh. endivi si germ. Endivie. 
475. — Cdrdó e cuvântul maghiar cu înţelesul de «sabie», iar plantei, 
fiind din familia spinului, i “аг putea explica numele printr'o etimologie 


468. 
. Brúsztur 
. Szkáju 

. Gálbenáre 
472. 
473. 
. Szkin 

. Cárdó Májkéj 


494. 
495. 
496. 


29 


VALACHICA 


Endidi 


Polomnyide 
Szpin 


precseszte 


. Puine bábe 

. Tutjche 

. Sofrán szelbatik 
. Dintye drákuluj 
. Feretse 

. Izma Májkéj 


percseszte 


. Lemnu luj 


Domnu zeu 


. Pelin de Csemik 


. Pelin 

. Pelin nyegru 

. Pelin stirp 

. Tarkeny 

. Parpián 

. Podbál 

. Potbál 

. Brusztur dulcse 

. (Káptalan de cse 


máre) 


. Splinutze 


Járbe máre 
Flóre fromosze 
Ferfen mik 


populará. 
476. — Cf. magh. bába kaláts. 
477. — Probabil turticd. 
478. — 
483. — Pelin de cel mic. 
486. — 
487. — Cf. forma tarcdn (Ardeal). 
492. — 
496. — DA cunoaşte si forma ferfen mic, alături de ferfen mare. 
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30 PRIMA LISTÁ A NUMELOR ROMÁNESTI DE Pí ANTE 


LATINA HUNGARICA VALACHICA 
Tagetes erecta Nagy olaszka 497. Ferfen máre 
Oláh-virág 

Chrysanthemum leuchante- Okór szem-virág 498. Román 
mum 

Pag. 427 

Matricaria parthenium Kerti szék-fú 499. Metritse 

Matricaria chamomilla Mezei szék-fü 500. Romonitze 


Sort, Rumonytza 
502. Musetzel 


Anthemis cotula foetida Eb-kapor 503. Marár kineluj 
Achilea millefolium Egér fark fú 504. Kódá szoretsuluj 
Helianthus annuus Napra forgó 505. Flóre szóreluj de 
Tanyér virág gredine 
Helianthus tuberosus Tsitsóka; Putzókrépa 506. Pútzóke 
Centaurea cyanus Kék búza virág 507. Venctzele 
'Sukollat; Imola 508. Vünetzele 
Centaurea benedicta Pápa-fü 509. Cárdó szántó 
(carduus benedictus) 
Calendula officinalis Túz-virág 510. Ru'sulitze 
Viola odorata (martia) Märtziusi viola 511. Mixsonelle 
512. Viole 
Viola tricolor hortensis Császár-szakáll 513. Barba imperatuluj 
Impatiens: Noli me tangere In-eresztô-fü 514. Szlabanog 


veg-száru fü 


Classis XX 


Gynandria 
Orchis mascula Piros kükórtsén 515. Poränits 
516. Busor 
517. Kojul popi, 
Plurali: 
518. Koájele popi 
Cypripedium calceolus Rigó pohár 519. Blábornik 
marianus 
Aristolochia clematitis Farkas alma 520. Morú lupuluj 
521. Burjáne de rimpff 
Pag. 425 
Arum maculatum et vul- Süly-fü 522. Martsetz 


gare non maculatum 


505. — PP, DA au însă floarea soarelui de câmp. 


506. TD îl atestă la Crăiniceanu sub forma риѓоасӣ. 

509. — Cf. nota dela 474, pentru cárdó; szántó este cuvântul maghiar 
cu înţelesul de «lucrător». 

521. — DD, forma mai răspândită este rempf. 
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LATINA 


Typha latifolia 
Zea mays 


Carex pseudo-cyperus 
Betula alba 
Betula alnus 


Buxus sempervirens 
Urtica urens (minor) 


NOMINA VEGETABILIUM 


HUNGARICA 


Classis XXI 
Monoeria 


Káka-bot 
Török-buza tengeri 


Sás; Nagy sás; Sáté 
Nyir-fa 
Eger-fa 


Téli-zéld; Puszpáng 
Arva tsalyän 


Urtica dioica (urens maxima) Nagy-tsalyän 


Morus alba 
Morus nigra 


Xanthium strumarium 


Amaranthus blitum 


Amaranthus sanguincus 


Quercus robur 
Juglans regia 
Fagus castanea 
Pag. 29 

Fagus silvatica 
Carpinus betulus 
Coryllus avellana 
Pinus silvestris 
Pinus abies 


Ricnus communis 


Cucurbita langenaria 


Cucurbita pepo 
Cucurbita verrucosa 


Cucurbita citrulus 


Fejér eperj-fa 
Fekete eperj-fa 


Disznó-magyaró 
Fster-parej 
Veres-parej 
Tölgy-fa 


Dió fa 
Gesztenye-fa 


Bik-fa 
Gyertyán-fa 
Magyaro-fa 
Fejér fenyó 
Szemerke fenyó 
Tsuda-fa; Kerti 
berseny 
Szivó-tók 


Tók; Disznó-dinnye 
Sár-tók 


Görög-dinnye 


535. — Dupä magh. fehér eperj fa. 
536. — Dupä magh. fekete eperj fa. 
551. — Cf. magh. lopó şi lopotók «tigvá ». 


554. — 
555. — 
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VALACHICA 


s23. Pápure 

524. Kukurutz; Tran- 
salpinis 

s25. Porumb; Molda- 
vis 

s26. Popusoj 

527. Rogoz 

528. Mesztáken (Zin- 
garis vocatur Me- 
stetyin) 

529. Árin 

530. Ánin 

531. Csimsér 

532. Urzike mik 

533. Urzits krejets 

534. Urzike máre 

535. Frád's de lemn alb 

536. Frád's de lemn 
nyegru 


537. Stir mik 
538. Stir 
539. Ste'ser 
540. Ste'sár 
541. Núk 
542. Kásztáne 


543. Fág 
544. Cárpin 
545. Alun 
546. Mólid 
547. Brád 


548. Járbe bojerilor 

549. Tigva 

550. Tigve 

551. Lopó 

552. Lubenitze 

553. Bosztan 

554. Lubenitz bubu- 
*rosze 

555. Pepen grecseszk 
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32 PRIMA LISTÁ A NUMELOR ROMÁNESTI DE 


LATINA 


Cucumis melo 


Cucumis sativus 
Bryonia alba 


Salix 

Salix purpurea 
Salix cinerea 
Viscum album 
Pistacia vera 
Spinacia oleracea 
Cannabis sativa 
Humulus lupulus 


Pag. 430 


Smilax sarsaparilla 


Populus alba, tremula, nigra 


Mercurialis cannua 


Juniperus communis 


Taxus baccata 


Veratrum album 


helleborus albus) 
Acer pseudo-platanus 


565. — 


HUNGARICA 
Dinnye 


Ugorka 
Földi-tök 


Classis XXII 
Dioecia 


Fúz-fa 

Tsigolya fa 
Rakottya; Rekettye 
Fejér gyóngy-ág 
Pistáka dió 
Spinátz 

Kender 

Komló 


Szártsa 
Nvár-fa 
Has lágyitó-fú 


Gyalog-fenyð 
Bors-fenyó 
Tisza-fenyó 
Classis XXIII 
Polygamia 
Nagy zászpa 


Zászpa 
Jávor-fa 


566. — Cf. magh. spinatze. 
568. — Cf. însă hemei la Șincai (Al. Borza, DR, V) si verbul а htmei 


in DA. 


556. 
557. 
558. 
559. 
560. 


561. 
562. 
563. 
564. 
565. 
566. 
567. 
568. 


569. 
570. 
571. 
572. 
573. 


574. 


575. 
576. 
577. 
578. 


PLANTE 


VALACHICA 


Pepen 
Pepin 
Krásztávetz 
Kukurbetze 
Kurkubetze 


Szálcse 

Reketye 

Reketye 

Veszk 

Fisikár 

Spinátze 

Kinepa 

Himéj (quibusdan 
Lupulus femina 

tantum vocátur 

Himej Lupulus 

mas vero Kurpen; 
sed Kurpen pro- 
prie valet vitalbam. 
Sermentum Lu- 

puli nominatur: 

Jitze sive Vüne de 
himéj) 


Szártse 
Plop 

Bri: 
Szlobonov 
Synap 


Tisze 


Szteregoje 
Sztrigóe 
Páltin seu 
Páltyin 


573. Cf. sneapän mare, PP, II, 280, СА sneap, Transilvania si Bánat. 
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NOMINA VEGETABILIUM 


LATINA 
Acer campestre 
Fraxinus excelsior 


Ceratonia siliqua 
Ficus carica 


Equisetum arvense 
Pteris aquilina 


Asplenium scolopendrium 


Pa . 431 
Polypodium vulgar 


Polypodium filix mas et 
femina 

Lycopodium clavatum 

Lycopodium selago 


Lichen pulmonarius 


Tremella auricula 
judae 
Agaricus cantarellus 


Agaricus lactifluus 

Agaricus piperatus 

Agaricus campestris 
Agaricus violaceus 

Agaricus equestris 

Boletus bovinus 


Phalus esculentus 


Lycoperdon cervinum 
Lycoperdon bovista 


591. — 


592. Ortografie bizará. 
508. Calc dupá maghiará, unde fa insemneazá si 


604. DA, DD. 


HUNGARICA 
Juhar-fa; Fodor 
Jávor 
Kóris-fa 
Sz. János kenyerc 


Fige 


Classis XXIV 


Cryptogamia 


Fentó-fü; Ló-fark-fü 


Szárnyas érdôgborda 


Szarvas-nyelvü-fü 


Kó-méz 
Órdög-borda 


Földi fenyă 
Serke-fü; Részeg 
György füve 
"Гааб-тоһ 


Bozza-fa-gomba 


Róka-gomba; 
Sárga vargánya 
Kinyér-gomba 
Keserü-gomba 
Tseperke-gomba 
Kék-hátu-gomba 
Ur-gomba 
Medve-gomba 


Súveg gomba; Sz. 


Gyórgy-gomba 
Szarvas-gomba 
Peheteg; Póffeteg 


579. 
580. 
581. 
582. 
583. 
584. 


585. 
586. 
587. 
588. 
589. 
590. 
591. 


592. 
593. 
594. 
595. 
596. 
597. 


598. 
599. 


боо. 


бот. 
602. 
603. 
604. 
605. 
606. 
607. 


608. 
боо. 


бто. 
611. 
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VALACHICA 


'Sugásztru 
Dsugrászt 
Fraszen 
Fraszin 
Roskové 
Szmokine 


Koda Каши} 
Barba szaszuluj 
Frege 

Férige 

Linbá cerbuluj 
Linba vecsene 
Linbá veschi 


Virczid'sa 
Ferukutze 
Férege 

Szpátá drákulúj 
Brenká urszuluj 
Notóte 


Muszt de lemne 
Muszt de pe ko- 
páts 

Burete de szók 


Burete galbine 
Burete dulcse 
Burete acre 
Burete de kimp 
Burete vunete 
Burete domnest 
Minetárke urs- 
zászke, in plurali: 
Mineterts urszes 


Csucsulétz 
Burete cserbilor 
Besina káluluj 


„lemn“ gi „arbore“. 
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34 PRIMA LISTÁ A NUMELOR ROMANESTI DE 


LATINA 


Agaricus 


Pag. 432 


Dactylus (fructus Palmae) 
Macis 

Manna 

Nux moschata 

Opium 

Oculus betulae 


Oculus populi 
Oculus quercus 


612. 
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HUNGARICA 
Addenda 


Tisza-fa-gomba 
Keserú Cseh-tapló 


Palma-szilva 
Szeretsen dió virág 
Manna 
Szeretsen-dió 

piom 
Nyir-fa-rügy 


Nyár-fa-rügy 
Tôlgy-fa-rügy 


DA îl atestă în Lex. budan. 


612. 


613. 
614. 
615. 
616. 
617. 
618. 


619. 
620. 


PLANTE 


VALACHICA 


Burete de zade 


Kurmâle 
Fronzesore 
Manna 

Nuksore 

Affion 

Mugur de Mesz- 
táken 

Mugur de plóp 
Mugur de goron 


INDICE 


de cuvintele discutate în note 


ălior de padure 266 

á szudu kákuluj 433 

aurikel 80 

belbor 341 

bétónika 367 

brena urszuluj 149 

burete de kimp 604 

burete de záde 612 

burjáne de frads'e 304 

burjáne de rimpff 521 

burján ká jinu 393 

burunutze álbe mike 388 

busor rós 324 

buszujókul fécelor 359 

cárdó Májkéi precseszte 
475 

cárdó szántó 509 

csicsere 443 

csikorie de járne 27 

csimbru szelbátyik 378 

csormoly 389 

damarhindi 28 

deremoksz 171 

diptám 244 

djentzián 135 

duminitze 82 

endidi 468 

fénugrék 452 

ferfen mik 496 

fisikar 565 

flore kodruluj 105 

flóre szóreluj de gredine 


505 

foj de frád'se 305 

frád's de lemn alb 535 

frád's de lemn nyegru 
536 

frantzinella 243 

frunsze de tsints desitye 


307 


gregetsul 420 

hagy'sma 189 

heráne 41 

himéj 568 

hirundinér 129 

holbure mike 84 

járbe grásze de gredine 
262 

járbe lutátje 76 

járbe lujtátel 77 

jejetz mere 332 

ingbér 3 

izma de kimp 357 

kâlmusz 213 

kaptalan de cse gälbin 93 

káptalan de cse máre 492 

klókutza 336 

linbá veschi 591 

lopó 551 

lubenitze buburosze 554 

láp 385 

lürber 239 

mák álb 315 

mák nyegru 314 

makris ku trifoj 256 

mintsúne 59 

morkur 143 

morkur de kimss 145 

muszt de lemne 598 

пар retund 412 

nuka de lák 63 

pelin de Csemik 483 

pelin stirp 486 

pepen grecseszk 555 

petresely 165 

petreselj de kimp 163 

pimpinelle 164 

puine babe 476 

póré 184 

putorásza 154 


pútzóke 506 

rápitze nyágre 417 
ravent 241 

resintyine 119 

ruse róse 293 

sális 19 

sarláj 22 

selnike 364 
scorzonella 458 
selesetóre 432 

smiu 297 

sofrán szelbatik 478 
spárge 201 

spinátze 566 
szaszszafrás 240 
szinsziéne de padure 51 
szkeltsi 346 

szkletsi mits 338 
szolavor 371 

szorb de padüre 278 
szorb szelbátik 279 
szorponell 249 

synap 573 

tamariszk 179 
tarkeny 487 

tobák de rotund 103 
tormentil 309 

trifoj de lunke álbe 450 
trifoj de lunke rósu 451 
turbalye 157 
tutjche 477 

tvikorje 467 

tyim de kimp 162 
tyus 411 

uszturój urszuluj 190 
válerián 26 

veróníke 12 
virczid'sa 592 
zilezitore 431 
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